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«JTurypruss CB. Moanna 3naroycra», counaenue 41 (1878)
Liturgy of St. John Chrysostom, opus 41

Texkctr BoxecrBennon Jlutyprum Ce. MoanHa 3maToycTa (TpaHCKPUNIIMS W IEPEBOM)
The Text of the Divine Liturgy of St. John Chrysostom (transliteration and translation) .

1. Tlocne Bosrnamenus «Biarocmosenno Ilapctso...» [Pdsle vozglashéiiiya “Blagoslovénno Tsarstvo...”]
After the exclamation “Blessed is the Kingdom...” .

2. Tlocne Iepsoro antudona [Posle pérvovo anfiféna]
After the First Antiphon .

3. Ilocie Manoro Bxona [Pésle malovo fhoda]
After the Little Entrance .

4. Tlocne Yrenms Anocrona [Pdsle Chiéfiya Apdstola]
After the Epistle Reading

5. Tlocne Yrenus Epanrenus [Posle Chiéfilya Yevangeliya)
After the Gospel Reading

6. XepyBumckas necHb [HeruVimskaya pesn]
The Cherubic Hymn

7. Tocne Xepysumckoi necuu [Posle Heru¥imskoy pésii]
After the Cherubic Hymn
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CuMBOJ Bepsl [Simvol ¥éri]
The Creed

ITocae CumBouna Beps! [Pdsle Sfmvola ¥éri]
After the Creed.

Iocie Bosrnamenus «TBos ot Teoux...» [Pdsle vozglashéfiya “Tvoya ot Tvoth...”]
After the exclamation “Thine own of Thine own...”

Tocie cnos «M3psagHo o mpecsTei...» [Pdsle slov “Izfiadno o pesviaiéy...”]
After the words “Especially for our most holy...” .

Iocme Boarmamenus «M maskab HAM eIUHEMHU YCTHI..» [Pdsle vozglashéiiya “I dazhd nam ye&fﬁemi...”]
After the exclamation “And grant that with one mouth...”

Mosutea Tocrogas [Molitva Ghospodiiia]
The Lord’s Prayer .

ITpuvactHelir ctux [PFichastniy sfih]
The Communion Hymn .

Tocie Bosrnamenus «Co crpaxoM Boxkumm...» [Posle vozglashéfiiya “So strahom Bozhiim...”]
After the exclamation “In the fear of God...”

IT

«Bcenomnoe Guenne», counnenue 52 (1881)
All-Night Vigil, opus 52

IIpenucioBre KOMIIO3UTOpA
Composer’s Preface

Texct Beenomnoro 6xeHus (TpaHCKPUIIUS U IIEPEBOK)
The Text of the All-Night Vigil (transliteration and translation)

Ipepnaunnarenbubiil ncaiom (I'pedeckoro pocresa) [Pfednachinafelniy psalom]
The Introductory Psalm (Russian “Greek” Chant)

«T'oconu, moMuUIIy#» U OPYyrue KpaTKHe MOJUTBOCIOBHS
[ Ghéspodi, pofiluy” i drugiye kratkiye molitvosloViya]
“Lord, have mercy” and Other Brief Responses

Kadusma (3aamernnoro pocuena) [Kafizma]
The Kathisma (Znamenny Chant)

Tocmogm, Bo33Bax (8-mu riracoB KumeBcKoro pociena) [Ghéspo&i, vozzvah]
Lord, I Call (8 Tones of Kievan Chant).

Ceere Tuxuit (Kuesckoro pocmesa) [SVéle Tihiy]
Gladsome Light (Kievan Chant)

Boroponune Jleso (I'peueckoro pocrena) [Bogoré&itse Dévo]
Rejoice, O Virgin (Russian “Greek” Chant)
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«bor I'ocrogp» Ha 8 rimacoB ¢ Tpomapsimu (I'pedeckoro pocmesa)
[“Bog Ghospod” na 8 glasdv s troprafidmi]
“The Lord Is God” in 8 Tones with Troparia (Russian “Greek” Chant)

Tonueneir (Ipeueckoro pocmesa) [Poliyeléy]
The Polyeleion (Russian “Greek” Chant)

Tponapu («Ha Hemopouynax») (Manoro 3suameHHoro pocresa) [Tropafi (“Na fieporochnah™)]
Troparia (“Blessed Art Thou, O Lord”) (Little Znamenny Chant)

Crenenna (antudon 4-ro raaca) (I'pedeckoro pocresa) [Stepénna (anfifon 4-vo glasa)]
Gradual Antiphon in Tone 4 (Russian “Greek” Chant)

Iecnonenus mo Epanrenuu [Pesnopéiiya po Yevangelii]
Hymns after the Gospel Reading

KaraBacus pspmosast «OTBep3y ycra Mosi» (3HaMEHHOTO POCIIeBa)
[KatavaSiya fiadovaya “OtVérzu usta moy3a ]
Common Katavasia “I Shall Open My Lips” (Znamenny Chant)

Ilecus Boromarepu ¢ npunesom (I'peueckoro pocmesa) [Pesii Bogomatefi s pFipévom]
The Canticle of the Mother of God with refrain (Russian “Greek” Chant)

Caar I'ociogs Bor Ham (3HameHHOro pocmeBa, 1. 7-1) [SViat Ghospé& Bog nash]
Holy Is the Lord Our God (Znamenny Chant, Tone 7)

Boropopuuen «IIpe6iarocioBeHHa ecn» (3HAMEHHOTO POCIIEBA)
[Bogordédichen “Preblagoslovénna yeSi”]

Theotokion “Thou Art Most Blessed” (Znamenny Chant)

Benukoe cnasociosre (3Hamennoro pocimesa) [Velikoye slavosloviye]
The Great Doxology (Znamenny Chant)

B36pannoir BoeBoge (Malloro 3HaMeHHOIro pocresa) [Vzbrannoy Voyevé&e]
To Thee, the Victorious Leader (Little Znamenny Chant)

I1I

«J1eBsSITh TyXOBHO-MY3bIKAJIbHBIX counHeHni» (1884-1885)
Nine Sacred Choruses

1.

Xepysumckas necHb No 1 [HeruVimskaya pesi No. 1]
Cherubic Hymn No. 1. .o

XepysBumckas necHb No 2 [HeruVimskaya pesi No. 2]
Cherubic Hymn No. 2. .o

XepysBumckas necHb No 3 [HeruVimskaya pesi No. 3]
Cherubic Hymn No. 3.

Te6e noem [Tebé poyém]
We Hymn Thee

Hocrorao ecth [Dostoyno yest]
It Is Truly Fitting .
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Otye Hamr [Otche nash]
Our Father .

Bnaxenu, sixke usbpai [Blazhéii, yazhe izbral]
Blessed Art They, Whom Thou Hast Chosen

2o~

Let My Prayer Arise .

o~ ~ e~ 22 .
Hemne cuibr HeGecHbrs [Nifie §ili fiebésniyal]
Now the Powers of Heaven .

»AHren pommsiire“ [Angel Voplyashe] (1887)
“The Angel Cried Out” .
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ITPUJIOZ2KEHM A
APPENDICES

KommenTapun
Critical Notes

T'umu B yecTh CBsateix Kupumna u Medomus (1885)
Hymn in Honor of Saints Cyril and Methodius

Jlerenna (1889)
A Legend

Otue Hamm (BapuaHT)
Our Father (a variant).

Bosriace! cBamenHocnyxxurtenenn Ha Jlutyprun CB. Moanna 3maToycra
Ekphonetic Chants (Exclamations) for the Liturgy of St. John Chrysostom .

YHUCOHHBIE POCIEBBI, TIOJOXKEHHbIE B OCHOBY «BCEHOIITHOTO OmeHMS
Unison Chants Used in the All-Night Vigil

OOGUXOIHBIN POCIIEB, MTOJIOKEHHBIA B OCHOBY ,, Tebe moeM*
Unison Chant Used in “Tebé poyém” [We Hymn Thee] .

Cucrema tpackpunmuu RUSSICA™
The RUSSICA™ Transliteration System
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